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Com a habil constructor que és, I'escriptor s'ocupa igualment de la configuració 
acurada del personatge de Clive (segona part, capítol XII). De bell nou la tensió entre 
Anglatena i Grkia, entre el Cristianisme i la Bíblia d'una banda i el Paganisme- 
Classicisme i els dialegs de Plató d'una a l a ,  es converteixen en el suport idoni amb que 
definir la persona. LLuny del que hom podria haver pensat en algun període de gosadia, 
Clive és un ésser turmentat que fluctua entre la llibertat albirada en els textos del món 
grec antic i la repressió irreprimible que una educació perlinq ha instal.lat en el cor 
mateix de la seva personalitat. Amb una religiositat pregona, desitja complaure Déu, 
pero I'esperit de Sodoma viu en ell. Asceta fins a la mortificació, cau finalment en una 
crisi profunda, en el decurs de laqual i de manerainvolunthia s'enarnorad'un cosícasat. 
Convencut que no té salvació i que esta condemnat, la Bíblia li recorda els horrors que 
l'esperen. Abocat a la desesperació, la lectura dels clissics semblava haver-lo redimit, 
jaqueen el Fedre dePlató "he saw his malady describedexquisitely, calmly, as apassion 
which wecan direct, likeany other, towards goodor b a d  (p. 67). Dellavors en@, havia 
estat prudent, pero sense renunciar al conreu de "tender emotions for other undergradu- 
ates" (p. 68). Nogensmenys, Maurice significa un daltabaix incontrolable, I'esperó que 
1'impel.lí a no posar barreres a la passió i a sentir-la per primera vegada com a font 
d'harmonia i de temperanca: "Once certain that Hall loved him, he unloosed his own 
love ... Love was harmonious, immcnse ... and indeed in that well-tempered soul the two 
were one" (pp. 69-70). El novel.lista ha reeixit, per tant, a transmetre amb poques frases 
l'esskncia dcl @dre plalonic. Sia en el discurs de Lísias', sia en el següent de Skrates2 
o en la famosa palinodia3, aviat hom proclama la grandesa de I'amor noble, guiat més 
per l'amistat que no pas pel desig, enfront d'aquell altre que cerca primordialment i 
preferent el gaudi d'un cosP El bon amant, l'enamoratrespectuÓsirespectable, aconsella, 
dirigeix I'estimat. Conscient de la saviesa interior que I'envaeix i que vol comunicar- 
li, el mena vers una semblanca total i completa amb si mateix i amb el déu, la Bellesa- 
Bé, a qui ret c ~ l t e . ~  0 ,  reproduint les propies paraules del Fedre: 



Si les parts millors de la ment reixen a imposar-se menant-los (els 
amants) vers un rkgim de vida ordenat i vers l'amor a la saviesa, ambdós 
viuen enmig delacompeneuació espiritual, moderats i amb autodomini, 
un cop han veincut aquella part de l'hnima on s'esta de manera innata el 
v i ~ i . ~  

Tanmateix, Clive es troba ara per ara, com ja deia, sota el pes de la condemna 
moral del seu amic, l'únic que, en un món queja és només d'ells dos, pot ferir-lo: 

So deeply had Clive become one with the beloved that he began to loathe 
himsclf. His whole philosophy of life broke down, and the sense of sin 
was rebom in its ruins, and crawled along comdors. Hall had said he was 
a criminal, and must know. He was darnned. He dared never be friends 
with a young man again, for fear of corrupting him. Had he not lost Hall 
his faith in Christianity and attempted his purity besides? (p. 70). 

Els remordiments duraran tres semanes, just fins que Maurice entra de nit per la 
finestra de la seva habitació a fi de confessar-li el seu amor. Finalment i després de llurs 
respectives crisis, han esdevingut ciutadans grecs enmig de la puritana Anglaterra: 
"'Maurice, 1 love you'. '1 you'. They kissed, scarcely wishing it. Then Maurice vanished 
as he had come, through the window" (p. 71). 

És clar que la puritana Anglaterra de Forster no pot suportar la felicitat sense 
Iímits dels joves amants (capítol XIII). Ben al contrari, les respectables institucions 
acadkmiques que tenen al seu &ec llur educació, tot aprofitant que Maurice ha deixat 
d'anar a classe reiteradament, opten per posar-hi fi (capítol XIV). Maurice és expulsat 
i les autoritats universithries semblen celebrar-ho. Forster toma a idees anteriors i fa 
menció un altre cop de l'ambientclos dels colleges que afavoreix arnistats perilloses. En 
el si de mons sense contrast, els homes es troben a si mateixos i només la hipocresia pot 
condemnar I'esclat de la tendresa inherent al genere humi. Adhuc el degi, l'm'fex de 
l'expulsió de Maurice, 

... always suspected such friendships. It was not natural that men of 
different characters and tastes should be intimate, and although 
undergraduates, unlike schoolboys, are officially normal, the dons 

6.- 256a-b. Respecte de I'amistat entre hornes i la possibilitat de donar-hi una dirnensió noble i 
acceptable, confronti's tot el que hern llegit suara arnb aquesta coneguda tesi delSimposi: "Cap 
acte no és per si mateix bo o dolent. corn per exemple allb que nosaltres fern ara: beure, cantar 
o conversar. Cap d'aquestes coses no és prbpiarnent bona, perb, en dur-la a teme, segons corn 
es faci, esdevé una cosa o una altra: bona si es fa bé i arnb correcció, dolenta si es fa malament. 
El mateix passa amb el fet d'estimar: no qualsevol amor és bo i rnereix rebre un encorni, sinó 
nornés aquel1 que ens irnpel.leix a estimar amb noblesa. Doncs bé, I'amor de 1'Afrodita 
Pandemos és veritablernent vulgar i actua eixelebradament ... en canvi, l'amor de 1'Afrodita 
Urh ia  ... no participa d'aquesta intemperancia (181a-b; 181c). 



cxercised acertain amountof watchfulness,and felt it right to spoil a love 
affair when thcy could (p. 73.' 

El novel.lista té scns dubte una visió difercnt del que és natural i just. 
Amb tot, I'expulsió dc Maurice no reix a trencar la fclicitat immensa i total dels 

amics (capítols XV i XVI) i, alhora que en dóna les proves, I'escriptor no dcfuig la 
delineaciódel fortcomponent misogindel'amorplatbnic. Dcprirner, hom podriapcnsar 
que es tracta d'una simplean2cdota, car tal vegada no hauria de ser gaire significatiu que 
Maurice, en conua del parcr de la mare i de les germanes, no vulgui escriure al degi per 
presentar-li Ics seves disculpes i que asscguri amb convicció: "Little girls don't see a 
gooddeai" (p. 77). Pcrb Ics sospitcs cs confirmen quan Clive, queacull Mauricea Pcnge, 
en plena ofensiva contra tots i conua tot, manté: 

I'm a bit of an outlaw, 1 grant, but it serves these people right. As long as 
they taikof the unspeakable viceof theGreeks they can'texpect fairplay. 
It served my motherright when 1 slipped up to kiss you beforedinner. She 
would have no mercy if she knew, she wouldn't attempt, wouldn't want 
lo attempt to understand that 1 feel lo you as Pippa to her fiancé, only far 
nobly, far moredeeply, body and soul, nostarved medievalisrn ofcourse, 
only aparticularharmony ofbody andsoul thatI don'tthink wornen have 
evcn guessed. But you know (p. 84). 

Amb indepcndkncia quc cl rnatcix Forster podria no distanciar-se d'aquesta 
convicció, cl cert és que, una vegada m&, aquella compenctració absoluta que Plató 
descrivia en la palinodia dcl Fedre i que hom pot resseguir igualment en les paraules 
de Dibtima al Simposi brolla amb forca per ial de convertir-se en I'arquetipus modelic 
per referencia al qual hom pot fer entenedor i noble I'amor perseguit i silenciat. Ara bé, 
fóra imperdonable no assenyalar que, si per als pederastes grecs certes cornpenetracions 
cos-inirna no estan a I'abast de les dones, és per mor d'aquella convicció pregona que 
els porta a considerar-lcs éssers exclusivament sensuals guiats per la forga de l'instint 
cm i que, conseqüentment, no atenyen el grau d'amistat espiritual reservat als qui de 
debo comparteixen I'ús de I'ind-lccte i I'assoliment de les fites uriniques que 
s'autore~erven.'~ Només cal pensar en la preskncia de la dona al Cambndge que Forster 

7.- He comentat ja la possible hipocresia dels grecs en aquesta qüestió; vegi's nota 10 (Bells 5).  
8.- Vegi's nota 34. 
9.- 201-212b. sobretot 209a-d. 
10.- Pensi's que Plutarc (segleI d.C.) dedicael seu Erotic acensurar I'antiga tradiciópederistica, 
gracies a la qual termes com "amor", "amistat" i "wmpanyonia" tenien una significació 
marcadarnent masculina. Per a ell, seria foll creure -ho era ja en la seva epoca i abans- que la 
societatpot assolir I'harmonia sense que tols els ciutadans, homes i dones, participant d'un món 
comú i no pas de dos de diferents, s'estimin sense reserves. Les dones no són només 
reproductores i scnsuals, sinó ~arnbé intel.ligents, nobles i espirituals. Si el mascle enderroca el 
mur que no li ha permhs d'accedir a "l'amiga", descobrirk finalment que gran part de la seva 



conegué i en el paper de la dona-mare dels primers capítols, i el fet que els dos amics 
s'hagin despertat l'un a l'altre -"Perhaps we woke up one anoher. 1 like to think that 
anyway" @. 85)- acaba essent el resultat Iogic d'un sil-logisme rigorós. Ultra aixo, tan 
bon punt els éssers humans han descobert l'amor - e l  que sigui-, qui pot en justícia 
acusar-los i perseguir-los? 

Certament, la novel.la procura scmpre que l'estat de gaubanca indescriptible 
dels protagonistcs mesuri les seves forces amb tot allb que podna suposar un obstacle 
real. Maurice (capítol XVII) pensa en cls fills que no tindran i, malgrat la prevenció que 
sent davant la femineitat, ha d'admetre que tant la seva mare com Mrs. Durham han 
traspassat vida, mentre que ells estan irremeiablement condemnats a I'extinció. Clive 
té la replica adequada a aquest prejudici: "'Why children?' he asked. 'Why always 
children? For love to end where it begins is far more beautiful, and Nature knows it"' 
(p. 90). 1, com d'habitud, ens ve a la memoria el discurs de Diotima quan explica a 
Skrates -perdoneu la reiteració parcial de dos textos coneguts, pero crec necessari 
remarcar-ne ara el contingut: 

Els qui tencn un cos Gnil s'adrecen en especial a les dones. Aquesta és 
la forma en que manifesten llurs inclinacions amoroses, car, segons 
creuen, mitjanpnt la procreació de fills es percacen immortalitat, 
memoria de si mateixos i felicitat en I'esdevenidor. Per contra, els qui hi 
tenen I'inima conceben en les inimes encara més que en els cossos ... 
saviesa moral i la resta de virtu ts... 

O aquelles altres paraules del discurs d'Aristbfanes, segons les quals: 

Estimen els adolescents i, si pensen a casar-se i tenir fills, no és per raó 
d'un impuls natural, sinó per irnperatiu legal; en tenen prou de passar la 
vida junts en mútua companyia sense casar-se.I2 

"particular histi)riaW ha estat un despropbsit. Conseqüentment, tot i que Forster empra sempre la 
referencia platbnica, paga la pena d'exarninar els argurnents de Protbgenes a l'Er6tic o de 
Calicritidas als Amors de Llucihper a copsar I'abast -tal vegada inconscient- de les paraules de 
Clive. Tocant a aquests temes, el lector trobari informació més extensa en el meu article 
"Algunes reflexions crítiques al voltantdelalecturade Michel Foucaultde 1'Amaioriusde Plutarc, 
Universitas Tarraconensis XII (1988-89) 37-49. 1 té igualment informació general sobre la 
misogínia grega en un altre article meu que s'intitula " ... 'Perb la dona ho esguerri tot'. El De 
op$cio mundi de Filó d'Alexandria (LIII-LXT), o els fonaments grecs d'una fita en la historia 
de la misogínia occidental", Anuari de Filologia XVIII (1990). Secció C, Número 1, 11-39. 
11 .- 208e-209. 
12.- 192b; potser és arribat el moment de precisar que la relació entre Clive i Maurice no és 
perfectament equiparable a les dels pederastes antics, puix que no hi ha entre ells diferencia 
d'edat. Tanmateix, parem esment que, per regla general, és Clive qui actua corn a conductor i 
corn a guia. El1 inicia Maurice, per bé que es tracta d'un primer pas, car, corn hem vist, hi ha 
consciknciad'un descobriment compartit. Jo emfasitzariamés aviat el fet que Forster construeix 
destrament un Clive agosarat i iniciador que, paradoxalment, esdevindrk petit en front de 
I'audacia final de Maurice. 



During the ncxt two years Maurice and Clive had as much happiness as men 
undcr that star can expcct" (p. 91) (capítol XVIII). 1, tot confmant el que apuntava 
antcriorment, 

... Clive educatcd Maurice, or rathcr his spirit educated Maurice's spirit, 
for they thcmselvcs bccame equal. Neilher thought 'Arn 1 led; am 1 
leading?' Lovc had caught him out of triviality and Maurice out of 
bewilderment in order that two impcrfect souls might touch perfection (p. 
91). 

Quc ambducs famílics cnuin en contacte pcrcausa de I'amistat que uneix els fills 
és Ibgic, cncara que ells pensin que les mares rcspeclives no s'avindran pel fet de 
pcrtanycr a difcrcnis sectors de la societat (capítol XIX). Forster ho aprofita per 
consolidar suggcrimcnts anteriors: 

Bolh weremisogynisis,ClivespeciaUy. In thegripoftheirtemperaments, 
thcy had not dcvclopcd the imaginalion to do duty instead, and dunng 
theu love womcn had become as rcmote as horses or cats; al1 that the 
creaturcs did sccmcd silly (p. 92).13 

1 quan tot sembla avancar per un camíde joia irreversible, el novel.lista considera 
arribat el momcnt de la inflcxió (capítol XX). Finalment, Anglatem recuperara un dels 
seus fills. Clive no entén per que hauria d'enuar a la vida pública, si els inferiors estan 
cansats de la classe bcnestant i no volen res més que aconseguir una llar confortable. Es 
tracta scguramcnt d'una crisi profunda, per tal com, enmig d'un ipat amb el ple de la 
farnília Hall, es dcsmaia. Maurice crida el scu mctge a fi que el visiti i li diu que Clive 
havia tingut un gnp del qual el considcraven guarit. Sigui quina sigui la causa real del 
trastom de Clive, laveritat és que Jowitt, el metge, facridar una infermeraque tingui cura 
del malalt. Maurice protesta, car, com l'amic que és, hauria de ser el1 i vol ser el1 qui ho 
faci. Aixb no obstant, tot ha anal molt de pressa i Clive coneixerii a la fi la persona que 
suposarh la revisió total de la seva existencia, una infermera, una dona. 

De nou a Penge (capítol XXI), Clive rep amb freqükncia la visita de Maurice. 
Aquest, perb, no reix a reanimar-lo i hom albira la possibilitat que la crisi sigui seriosa. 
El més probable és que tingui a veure amb I'amor que els ha unit i els ha deíinit, ja que 
Clive pcnsa en Grkia com I'única capa$ d'actuar com a hrbitredel problema latent: "He 
determined LO go to Grcccc. 'It must be done', hc said ... Every barbarian must give the 
Acropolis iis chance oncc"' (p. 99). GrCcia, pcrb, no pot considerar Clive com a bhrbq, 
no ho p t  fcr si cncara continua sota I'empara de I'amor prohibit que ella magnifici. Es 
Maurice qui dc fct s'adona que no és la G k i a  física qui els ha nodrit, sinó un sentiment 
antic i etem que, cn tot cas, cal viure'l allí on els amants es trobin: 

13.- Vegi's nota 38. 



Maurice had no use for Grcece ... The stories of Harrnodius and 
Aristogcilon, of Phaedrus, of Ihe Theban Band were wcll enough for 
hose whosc hcarts wcrc empty, but no substitute for l i f ~ " ' ~  ... 'It sounds 
out ofrcpair' was his argurncnt. 'A hcap of old stoncs wilhout any paint 
on' (p. 99). 

1 és que Clive, per b6 que el grau de scnsualitat al qual ha arribat arnb Maurice 
no hacstat total, s'assernblacada cop més al Skrates dcl final dcl Simposi en mcnystenir 
la bellcsa d' Alcibíades pcr lliuuar-sea lacienciano sensual de la Bcllesa-Bé, unaciEncia 
que ncccssita un alumnc aplicat rnés quc no pas un Csscr  formó^'^: "Would that wc had 
never bccn lovers! For Lhcn, Maurice, you and 1 should have lain still and bccn quiet" 
(p. 101). En aquestcs circurnstancics, Clive no pot ni tan sols comprendre pcr quk 
Maurice es preocupa encara pcr ell: "'My beauty?' said Clive cynically. 'These 
sornewhat fadcd charms. My hair is falling out. Are you awarc?"' (p. 102). Pcl que 
sembla, l'amor platonic amb Ics seves prbpics crisis i Clive s'hi identifiquen. 

Els esdevenirncnts irnmediats tcnen lloc segons una lbgica previsible. Clivc es 
trobaaraaGrCcia (capítol XXIII); li hadonat I'oponunitatquetot bhrbarli hadeconcedir, 
perb, amb I'inima i el cor buits del sentirnent amorós grec, I'esforc no reix. Grecia, la 
tenia abans intcriorirzada -o, si més no, ho creia-, i la hi tenia a Anglatcrra. Un 
dcspla$amcnt de milcrs de quil6rnc~cs no ha pogut irnpcdir, en cl seu nou estat, que la 
veritat actual s'irnposi: "Hc saw only dying light and adead land. He uttered no prayer, 
believcd in no dcity and kncw Ih?t Lhe past was devoid of mcaning like Lhe present, and 
a refuge, for cowards" (p. 104). Es cl rnoment just per a fer a Maurice la gran confcssió: 
"Against rny will 1 havc bccorne normal. 1 cannot hclp it" (p. 104). Naturalmcnt, quan 
Maurice rcp la carta portadora d'una notícia tan sorprenent com inesperada (capítol 
XXIII), imagina que el scu ainic esta rnalalt de debo - d e s  de la particularitat, la 
generalitat pot resuliar fins i tot grotesca-, pero Clive ha deixat d'estimar-lo i esla 
decidit a dir-li-ho clararncnt. 

Els pcdcrastcs grecs són conscicnts -i de vegades en fugcn histkricarnent- de 
la scnsualitat fcrnenina, pero, si rnés no, acccpten cl paper de la dona com a animal 
reproductor. En aqucst scntit, I'especifitat anglesa és innegable. A sobre d'aborninarde 
la sexualitat, la socictat de Forster envolta la dona, corn hem asscnyalat, d'una aura de 
puresa maternal. De sobte, Clivc dcscobrcix allb que li ha cstat ncgat. Durant la rnalatia 
(capítol XXIV),"hc noticcd how chartning his nurse was and cnjoycd obcying hcr ... On 
how litlle had hc cxistcd for twcnty-four ycars! He chattcd to his nurse, and felt hcr his 

14.- Es tracta d'histbries ernblcrnitiques que horn troba includiblcmcnt al Simposi (182c) i a 
1'ErOtic (760C i 770C). 
15.- Probablcrncnt, un dels camins rnillors pcr a comprendre I'abast d'aquesta darrera afirmació 
sigui I'anilisi d'allb que hom ha considerat el fill tarda de I'eros plathnic, $o és, I'eros cstoic. En 
aquest scntit, rcsulta imprescindible la lecturade Plutarc, De com. not. 1073 R i C. Tot aixb ho 
he treballa1 a "Amor I'latbnico / Amor Estoico, principio y final de una evolución". Anuario de 
Filología 10 (1984). 27-37, i a I'estudi inicial de la mcva traducció castellana de 1'ErOtic i que 
apareixeri publicada prbxirnamcnt pcr PPU cn la "Colección de textos clásicos griegos". 



for ever" (p. 106). A despit de semblar inversemblant, el canvi de Clive no és una 
conversió, sinó el descobriment propi dcl qui ha viscut sempre en un cercle clos i 
artifi~ial.'~ Hi ha una lluita inlcrior vertadcra de la qual James Ivory en la seva pel-lícula 
no va voler saber res, pero que confirma, al meu entcndre, el fil conductor de la novel-la 
construil sobre i a partir dcl coneixcment d'una societat escindida en dos regnes que no 
saben trobar-se plenament: 

Clivedid not give into the life spirit without a struggle. He believed in the 
intellect and tried to think himself back into theold state. He averted his 
eyes from women, and when that failed adopted childish and violent 
expedients. The one was this visit to Greece ... (p. 107). 

La segona part (capítol XXV) no podia acabar sinó arnb el triomf parcial 
d' Anglalerrao, el que és el mateix, amb la ruptura definitiva entreels amants com a tals. 
Forster ens endinsa direclamcnt en les reflexions de Clive, és a dir, continua situant-lo 
en les coordcnades quc fins ara I'han marcat: 

Greece had been clear bu1 dead. He liked the atmosphere of the North, 
whose gospel is not uuth but compromise. He and his friend would 
arrange something that should include women. Sadder and older, but 
without a crisis, they would slip into a relation, as evening into night (p. 
108). 

La situació, doncs, s'ha capgirat totalment, car de be11 nou tenim Anglaterra 
adversusGrkia,l'Evangeli adversusels dialegs dePlaiÓ,elcompromísadversuslaveritat 
i, allb que és més significatiu encara, I'acceptació d'una certa vellesa i tristor a canvi de 
veure's lliure de crisis, així com el manteniment d'una amistat on les dones tinguin 
cabuda. Clive, com tambéels grecs-Skrates en seriael paradigma-, haanibat també 
a I'amistat masculina no sensual, l'única que de dcbo pot assumir el Plaló madur. 

16.- Pagalapenad'emfasitzar queningúno tédret -iencaramenysunfiloleg- adefugirlaparaula 
escrita. "El lector Ilegeix" i, més enlli de qualsevol sospita, ha d'acceptar el testimoni. Des de 
la mentalitat actual, des de les reivindicacions homosexuals. des de la lbgica de la major 
acceptació del fenomen hombfil, pot ser que l'actitud de Clive sigui més intel.ligible a la llum 
de la por, tal corn féu Jarnes Ivory en el seu film, perb aixo implica trair el text. No oblido que 
a les "Notes sobre els tres homes", Forster diu: "If Maurice is Suburbia, Clive is Cambridge ... 
He believed in platonic restraint and induced Maurice to acquiesce ... Consequently the 
relationship lasts for three years -precarious. idealistic and peculiarly English: what Italian boy 
would have put up with it? -still it lasts until Clive ends it by turning to women and sendiig 
Maurice back to prison. Henceforward Clive dcteriorates, and so perhaps does my treatrnent of 
him" (p. 21 8). Pero és el mateix novel.lista qui, quant a tacreació del Clive posterior a laruptura, 
escriu: "It may be unfair on Clive who intends no evil and who feels the last flick of my whip 
in the final chapter, when he discovers that his old Carnbridge friend has relapsed inside Penge 
itself, and with a gamekeeper" (p. 219). 



Aquesta fita implica descobriment, puix que, fins ara, l'asíixiant presencia del mascle 
no li havia permes de copsar I'encisador caliu femení; idhuc s'adona de la naturalesa 
absurda de la misogínia: 

Al1 laughed. The three women were evidently fond of one another. Clive 
saw relations that he had not guessed, for they were expanding in the 
absence of their man... when talking to her mother and sister, even Kitty 
had beauty, and he dctermined to rebuke Mawice about her @p. 109- 
1 10). 

De primer, hom podria pcnsar que Clive només es deixa amarar de sensualitat 
femenina vist que Forstcr acccntua la corporeitat de 1'Ada que parla amb Clive, pero 
hom constata igualment que entre ells dos ha nascut ja un companyonatge, una 
camaraderia real: (Clive a Ada) "No one knows as much as you! I've told you more than 
anyone" (p. 11 1) -a di veritat, idhuc un anglks eduardih pot assolir fites superiors a 
les d'un grec pel que fa a la comunicació amb el sexe femení. En qualsevol cas, Clive 
ha vingut per parlar amb Maurice i les paraules que sentirem són ben previsibles: 

1 have become normal -1ike other men, 1 don't know how, any more 
han 1 know how 1 was bom. It is outside reason, it is against my wish ... 
I've chang d... But I've changed, I've changed ... Oh, for God's sake, 
Maurice, hold your tongue. If 1 love anyone it's Ada... 1 take her at 
random as an example' (pp. 112-1 13). 

Maurice, al seu torn, pcrcep amb claredat que ha perdut i r r e i c ,  
car, altrament, Clive hauria parlat amb el1 en lloc d'acarar tot sol la crisi: "One oughtn't 
to keep secrets, or they get worse. One ought to talk, taik, talk -provided one has 
someone to talk to, as you and I have" (p. 113). Maurice veu encara el seu amic dins 
l'atmosfera opresiva de l'amor que no gosa dir el seu nom i fa al-lusió, a més, a la por: 
"You ought to have told me. What else am 1 here for? You can't mst anyone else. You 
and 1 are outlaws. Al1 this ... wouldbe taken from us if peopleknew" (p. 1 13). Pero Clive 
es mou ja, com he sugge.rit, en el terreny del Skrates del final del Simposi o, si de cas, 
de l'amor platbnic que I'Ckcident cristianitzat adopti: (Clive a Maurice) "It's character, 
notpassion, hat is thereal bond ... you can' t build a house on the sand and passion's sand. 
We want bed rock ..." (p. 114). Finalment, els dos amics es barallen, perquk, enmig de 
la discussió, Maunce vol involucrar-hi Ada i Clive no ho permet. El seu darrer contacte 
físic queda marcat per l'hostilitat. Clive ho lamenta, pero, en realitat, acaba de naixer: 
"'What an ending!' but he was promised a dawn. The love of women would rise as 
certainly as the sun" @. 115). Anglatcrra ha recuperat un seu fill i Grtcia n'ha perdut un 
altre que no li pertocava. 

La solitud, com quan era petit, defineix Maurice una vegada més (tercera part, 
capítols XXVI-XXVIII), aquest cop incrementada perquk no es fonamenta en el 
desconeixement de I'alrre, aris en la @rdua de I'únic tresor. És arribat el moment de la 
reflexió negativa: 



He was an oullaw in disguisc. Perhaps among hose who took to the 
grecnwood iri old timc there had bcen two men like himself -two. At 
times he entcrtained thedrcam. Two mcn can defy the world ... Yes: the 
hcart of his agony would be lonelincss (p. 120). 

En el capítol XXI havícm cntrat en contaclc amb un Maunce quc sabia viure la 
scva propia historia i que mcnystcnia, pcr inúlils, els paradigmes antics de solides 
amistats com Iad'Harmodi i Aristogitó, els c~lcbrcs tiranicides que occircn el 514 a.c. 
Hiparc, fill de Pisísuat. Ara, en canvi, hi dcu somniar i hom intueix, a més, que Forster 
pot tenir molt prescnl, encara que no ho cxpliciti, aquclla concguda tcsi dcl Fcdre del 
Simposi: 

En conseqücncia, si hi hagués manera de tenir un exercit o una ciutat 
compostos d'amants i d'cstimats, de cap mancra no podricn administrar 
millor llur pilria que abslcnint-se, com ho farien, dc qualsevol acte 
dcshonrós ... 1 si homes tals lluitessin en mútua companyia, encara que 
fossin pocs, guanyaricn tots cls homes ...17 

La solitud aclaparadora que scnyoreja Maunce csdcvé total quan Clive anuncia 
als Hall quc s'ha promcs pcr casar-sc (capítol XXIX). Paradoxalmcnl, Clive conegué 
Annc WoodsaGrkia, laphlriadc I'amormasculíverson s'adrqhpcrdonar-li ladarrera 
oportunitat. Pcr un momcnt, Maucicc sc scnt lliurc per iniciar un nou amor i, ambocasió 
de I'estada a casa scva d'un ncboldcl Dr. Bany, en Dickie, scnt de nou una emoció que 
es convcrtcix ripidamcnt en nccessitat física. Aviat se'n penedeix, pero, i abomina del 
que, si dc cas, hagués estat pura corrupció. Es consola pensant que ha estat pura lascívia, 
més facil de venccr que no pas I'amor (capíd XXX), i opta per fer seu més que mai 
aquel1 aire i aquel1 captcniment honorable quc caracteriizen el bon anglks. Tot plegat, 
poca cosa, pero Forster esta crcant el Maurice contradictori que, malgrat tot i quan 
s'escaigui, proclamarh la impossibilitat de confondrc I'amor físic amb simple lascívia, 
o sia, el Mauricc que rcclamarh la urgencia de rcconduir Plató -i, sobrctot, el 
platonismc- vcrs la font originbria d'on brolli. 

Ulua aixb, la novelda fou cscrita cnue cl19 13- 1914, la qual cosa vol dir que era 
impossible dc sosucure's a I'influx i I'impactc de Ics teories dc Frcud sobre el sexe i 
I'homoscxuali~t.'8 Tanlost com dccidcix consultar amb un mctge (capítol XXXI), 
Mauricc pcnsa dc primcr en Jowiu. ParlanChi li pregunta en un to casual si mai no s'ha 
trobat amb cap de la mena d70scar Wildc. Jowitt li respon que tot aixo és cosa de 
manicomis. Heus aquí, doncs, quc Maurice toma arecordar que la civilització prefereix 
de callar quan es uacta d'ell o de tants com ell. "I'm an unspeakable of the Oscar Wilde 
sort" (p. 139), di* dcsprés al Dr. Barry, a qui s'adrqa finalmcnt com a metge amic de 
la família. Aquest li ha asscgurat que no té res que I'hagi de preocupar, pero el jove Hall 

17.- 178e-179. Cf. I'lutarc, 1'Erdic 761C. 
18.- Vegi's nota 12. 



no volia dcfugir la rcfcrkncia, I'arquetipus dcfinidor de la scva condició. La resposta ha 
estat, com scmpre, una passió civiliua& pcl silcnci: "No -1'11 not discuss. I'II not 
discuss. Thc worst thing 1 coiild do for you is lo discuss it" (p, 139). Orfe dc paraula i 
de diilcg, només hi ha lloc pcr a la constatació, no pcr a I'etiologia: "I've bccn likc this 
evcr sincc 1 can remembcr without knowing why. What is it? Am 1 diseased? If 1 am, 
1 want t be curcd, 1 can'tput up with thc lonclincss anymorc" (p. 139). 1 encara unaallra 
coordcnada amb la qual poder definir-se: la Simfonia Patdtica de Txaikovsky dedicada 
a un ncbot de qui s'enamora. L'escolta en un concert i, arran de l'interes per la historia 
dcl mauimoni dissortat del compositor, pren consciencia-o l'augmenta- dels perills 
que I'envolten. Cal fer quclcom i Maurice resol provar Ics possibilitats de I'hipnotisme. 

Si se'm permet una pctita digrcssió, voldria asscnyalar fins a quin punt resulta 
cohercnt que, en aqucsta ocasió, hom descarli qualsevol referencia al món clissic i opti 
pcr allrcs parhmclres. Hom aborda en aqucst momcnt la qücstió de I'homosexualitat 
congknita i, pcr b6 que incipicnt, la ciencia sexual forma part ja dc Ics ments conrcades. 
El mitc antic dc la primitiva naluralcsa dc I'homc i dcls CrcsgCncrcs -rnésconcgutcom 
el mitc de l'andr~gin'~ - no té cabuda en una novcl.la que, gom hem vist, intenta 
d'cxplicar-ho i dc suggcrir-ho tot mitjancant I'ús dc la raó. Es cert que la ciencia 
fracassari amb Maurice i quc no podrh explicar satisfact6riament la scva pcrsonalitat, 
pero aixo demosuaria en darrer extrem que Forstcr vol rescrvar un cspai arnpli a la 
voluntat lliurcdcl seupcrsonatgei nopas presentar-locom abocat a un destíindefugible. 
En canvi, si hom haguds fct al.lusió - d e  la manera que fos- a aquel1 antic genere 
mascle-mascle pcr Ics dues bandes i que justifica que, un cop separat en ducs meitats per 
Zcus, aqucstcs s'cnyorin i sc ccrquin fins a fusionar-se, el desti inevitable hauriarebaixat 
I'abast de I'agowada i fcrma dccisió dcl Mauncc del final de la novel.la. 

SiMauriceviucnelsilenciilluitapcrsortir-nc,Cliveviutambéenunaltresilcnci 
molt propi dc I'epoca, dcl país i dcl típus de valors quc promou (capítol XXXIII). El 
lcctor cm pcrmclrh que, dc bcll nou, prcfercixi quc Ics paraules de Forstcr parlin per si 
matcixcs; nomQ voldria subraillar que cl novcl.lista no pcrd mai l'avinentcsa de 
dcnunciarquc I'cncontrccn~c homes i doncs csdcvé forcosament impcrfecte-i adhuc 
patktic- quan s'ha maldat, i molt, pcr esquincar la humanilat en dos bhdols oposats 
o compleiament difcrents: 

Whcn he anived in her room aftcr marriage, she did not know what he 
wantcd. Dcspite an claborate education, no one had told her about sex, 
Clive was as considerale as pssiblc, but he scarcd hcr terribly, and lcft 
hcr feeling sho halcd him. She did nol. She wclcomcd him on future 
nights, But it wasalways withoulaword. Thcy unitcd ina world that bore 
no rcfcrcnce lo thc daily, and this swrecy drcw aftcr it much clsc of thcir 
livcs. So much could ncvcr be mcntioncd. He nevcr saw hcr nakcd, nor 
she him, Thcy ignorcd thc rcproductivc and thc digcstivc functions. So 
thcsc would ncver be my qucstion of Lhisepisode of his immaturity ... It 
was unmcntioriable,,.Thcactualdocdof scxsecmcd LO him unimaginative 



and bcstveilcd in night. Bctwecn mcn it is inexcusable, bctwcen man and 
woman it may bc pracliscd since naturc and sociely approve, but never 
discussed nor vaunled. His ideal of marriage was tcmperaleand graceful, 
like his old ideals, and he found a fil hclpmate in Anne, who had 
rcfinement hcrsclf, and admired it in others. They loved each olher 
tcndcrly (p. 144). 

El capítol XXXIV ens presenta Maurice visiiant cls esposos a Penge. Forster té 
la intenció de fcr-lo caurc cn algun parany significatiu pel que fa al scu futur joiós amb 
Alec, el guardaboscos dc Pengc. Anne cl posa al corrcnt dc I'activitat dc Clive a favor 
dcls pobrcs. Maurice rcconcix que sc'ls ha dc donar una mi per mor dcl país en gcncral, 
pcrb "thcy don'tsufferas wc should in thcir place" (p. 146). El nou rcctor, Mr. Borenius, 
gosa a f i i a r  fins i w quc els pobrcs ncccssiten amor. Maurice, segur i conlundent, 
respon: "I've no doubt thcy do, bu1 Lhey won't gct it" (p. 146). Anne no pot comprendre 
tanta duresa: 

'Now why don't you likc thc poor?' she askcd suddcnly. '1 don't dislike 
thcm. 1 just don't think about thcm exccpt whcn I'm obliged. These 
slums, syndicalism, al1 h e  rest oiit, are a public menace, and one has to 
do one's littlc bit against thcm. But not for lovc ...' (p. 147). 

Ja he di1 abans quc Forstcr s'apartari finalmcnt de la puresa platbnica que 
segurarncnt considera una traició al gencrc huma i a I'cssencia dcl mateix platonisme. 
Doncs bé, tole1 qucacabcm dc llcgir ho demostraria igualmcnt, pcr tal com, a despit dels 
grecs i de llurs discriminaci~ns~~, a dcspit dc prejudicis semblants en la societat anglesa, 
Maunce rcbra amor d'un pobre, d'un criat, d'un inferior i li'n donara al seu tom. 

No cns avancem, tanmalcix, als esdeveniments. Maurice creu fermament que 
pot canviar com ho féu Clive (capítol XXXV), confia en l'hipnotitzador que visita& 
aviat i anuncia al seu antic amic que pensa casar-se. Aquest, davant d'una perspectiva 
tan favorable, compren que és arribat el moment de scgellar allb de que mai no haurien 
hagut de parlar. Li besa la rna i afcgcix un lacbnic: "Maunce dear, 1 wanted just to show 
1 hadn't forgotten the past. 1 quite agree - d o n ?  Ict's mention it ever again" (p. 153). 
Amb tot, fixcm-nos com, cn crcar l'almosfera d'aquest segellamcnt, Forster assoleix, 
en opinió meva, toles Ics Cites que el novel-lista -i dcnunciant- es pot marcar. 
Efectivamcnt,endcscriurc I'alcgriadcClivc,comcnta: "He hatcdquecrness,Cambndge, 
thc Blue Room, ccriain gladcs in Ihe park wcrc ..." (p. 152). Abomina fins i 101 d'un 
pocma que dcdiciaMaurice i quc s'intitulava "Shade from theOld Hellenic Ships". Tot 

20.- El següent parigraf de 1'Erhtic de Plutarc (75 1B) resulta extremament clarificador: "Soló 
prohibí als esclaus d'estimar els adolescents mascles i d'untar-los lapell amb oli, tot i que no els 
impedí d'unir-se amb les dones. L'amistat és, doncs, un sentiment noble i propi de ciutadans, 
mentrequeelplaer és comú a tots i indigned'un home lliure, pcr laqual cosano li pertoca tampoc 
d'estiiar els esclaus joves, car aqucst Eros. com el rebut de part de les dones, és simple unió 
sexual". 



ha quedat ara enrera, car "he knowledge that Maunce had equally outgrown such 
senlimentalily purifíed it ..." (p. 152). Doncs bé, l'aplicació d'un xic de rigor aristotklic 
al que hem llegit suara suposa inequívocament que, qui gosacensurarels amorsprohibits 
o simplemcnt silenciar-los, hauria de tcnir prcscnt que les mariconcries, la impurcsa i 
la maleida G&ia s'estan a Cambridge, naixen a Cambndge i són Cambridge. De 
vegades, alguns dels seus alumncs destaca& - C l i v e  rcixen a abandonar-les i oplcn 
pcr un malnmoni migrat de passions. Maurice, en canvi, malgrdt l'antcrior conversa 
ambClive i dcnousolal'habitació,obrc la finestrai: "'Come' hccriedsuddcnly himself. 
Whom had he called?" (p. 153). 1 és que potser en la ment de I'escriptor, quant al seu 
personatge clau, pesa molt aqucll "si pensen a casar-se i tenir fills, no és per raó d'un 
impuls natural, sinó per obligació legal; en tencn prou de passar la vida en mútua 
companyia sense contraure rnatrim~ni".~' 

Ara bé, Maurice ho intentara Lot, de manera que el Dr. Lasker Jones, després 
d'emetreel diagnostic "d'homosexualitat congknita'" (capítol XXXVI), procurara fcr- 
hi alguna cosa: "Mr. Hall! 1 shall try to send you into a trance, and if 1 succeed 1 shall 
make suggestions to you which will (we hope) rcmain, and become part of your normal 
state whcn you wakc" (p. 158). Fóra impossible de noadverlir, naluralincnt, que Forstcr 
juga a denunciar una ciencia que aclua contra natura violcntant el que ella malcixa 
quaiifica de nalunl o congknit noinCs pcr satisfer els dcsiljos uniformitzadors d'una 
societat rcprcssora. Conseqücntmcnt, res millor (capítol XXXVII) que enfrentar 
hipnosi amb realitat. De be11 nou a Penge, Maurice té diversos contactes amb el 
guardabosc, siaanant de cacera, sia parlant-hi al jardí, etc. Finalment, en el decurs d'una 
nit laboriosa, plena d'angoixa i de preocupació pel seu futur en mans de la hipnosi o, 
millor dit, immersen la lluita antinatural que li han creat, Maurice salta del llit i enretira 
les cortincs del tot amb el crit de "'Come! ' The action awoke him; what had he done that 
for?" (p. 167). 1, abans que la ciencia pugui explicar res, un altre ésscr humh, Alec el 
guardabosc, reconeix el crit, puja per una escala fins la finestra i tot d'una Maurice sent 
unaveuquclidiu: "'Sir, was youcallingou~forme? ... Sir,I know ... Iknow,' and touched 
him" (p. 167). Ni el platonisme dcpurat de Clive ni la rígida instilució pederhslica grega 

21.- Plató, Siryosi 192b. 
22.- Gosaria mantenir que la configuració del personatge de Maurice pretén de fer trontollar la 
perspectivapsicoanalíticao f~eudianadel'homosexualitat. És certqueclive tindriaunaherencia 
basicanormal i que I'ambient tancat enque visquépodria havermotivat en el1 una homosexualitat 
passatgera. En canvi, la clau de I'orientació sexual de Maurice no dependria de factors causals 
en les primeres etapes de la vida, sinó d'una herencia bkicaque la fa inevitable: homosexualitat 
wngknita. Ara bé, totes les dadcs anteriors referents a la infantesa i I'adolescencia de Maurice 
demostrarien més aviat que Forster, tambéen aquest cas, creu en el factor ambiental. En el fons, 
el novel.lista no esta interessat en defcnsar el dret d'un homosexual congknit a ser el que és 
"naturalment". ans en fer comprendre que, qui s'ha configurat positivament com a homosexual 
per les raons que sigui té dret a no ser molestat i a viure joiosamcnt la seva propia realitat. Com 
veurem més endavant, pcr a Maurice és tan frustrant veure que la societat I'atenalla com veure 
que la cienciael desnona. (Respecte del posicionament freudihdavant del fet homosexual, vegi's 
per exemple M. Rose, La homosexualidad, (Madrid, 1989). cap. 11). 



no haurien pas pcrmh a Maurice d'arribar a l'amor mitjancant la corporcitat d'un ésser 
inferior. Pcrd, dbviament, Forster cscnu la seva novelela per a vencer tots els tabús, tots, 
els antics i els m ~ d c m s . ~ ~  

No cal dir que el Maurice dc la quarta part és ja un home diierent. De sobte 
descobreix que la lascívia en estat pur és tan esuanya com la mateixa puresa (capítol 
XXXVIII). Encara que ha dcixat enrcre el Plató madur que només Clive havia adoptat 
i encara que ha bandejat igualmcnt el platonisme occidental amara1 d'una determinada 
vivencia cristiana de l'amor a Déu", ha de tomar als textos de sempre, sia perque són 
el patrimoni cultural viu, siaperquk proporcionen el marc de referencia idoni. Maurice 
torna a parlar d'amistat, dc l'amic, i l'eco dcls cxemplcs antics fan una vegada més acte 
de preskncia amb un so ensordidor: 

'Did you cver drmm you'd a friend, Alec? Nothing else but just my 
fricnd, he trying to help you and you him'. 'A friend', he repeated, 
sentimental suddcnly. 'Somcone Lo last your wholc life and you his' (p. 
172). 

Hores desprk d'havcr gaudit d'un amor tan sensual com espiritual en unapetita 
habitació de Pcnge, Mauricc baixa a ocupar el seu lloc en la societat (capítol XXXIX). 
De moment, accepta les convcncions, pero el1 és ara un horne transformat que ha ingerit 
una droga desconeguda, una droga que li ha trasbalsat la vida fins als fonaments. Noárit 
arnb una saba nova, es& llcst pcr a lluitar contra tot i contra tots. Tornen a ser dos i 

... hc felt that thcy wcrcagainst the whole world ... they intendedno harm 
to thc world, bu1 so long as it attacked they must punish, they must stand 

23.- Deia en el prolcgomen que Forster queda molt impressionat per Edward Carpenter; doncs 
bé, resulta igualment revelador que "E. Carpentcr shared his 'simple life' with a young working 
class mano (P. Gardncr, op. cit. p. 29). Un exemple que Forster considera, pel que sembla, digne 
d'ésser imitat. 
24.- Hom podria sorprendre's en un principi de I'interks d'una nació pragmatica, comercial i 
industrial pcr un filbsof com Plató, pcrb ja el mateix J.S. Mill, autor de traduccions parcials del 
Protagoras, el Fedre, el Gorgias i I'Apologia, demostrava amb la seva actitud que la filosofia 
platbnicaés susceptibledeser aprofitadapermentalitats i tarannisdiversos. ComassenyalaF.M. 
Turner (op. cit. pp.374-5): 'The study of the ancientphilosophcr was undertakcn by at least three 
distinct groups of writers for three separate though not wholly unrelated purposes". Sewell, 
Butler, Blackie, Wcstcott, A.E. Taylor, and other late-century idealists saw Platonic philosophy 
as a vehicle for upholding vestiges of Christian or transcendental doctrines in the wake of 
utilitarian morality, positivist epistemology, and scicntific naturalism. They appealed to what 
may be termed the prophetic Plato. Another set of writers includiig G .  Grote, J.S. Mill, and 
surprisingly enough Walter Pater, associated Plato with the cause of critical, even skeptical 
epistemology and in some cases with radical social refonn ... And B. Jowett, R. Nettleship, etc. 
used Plato's moral and political philosophy to provide a more or less idealist surrogate for 
Christian social and political values. They hoped Plato might provide a counterbalance to 
individualistic liberalism and the egoistic ethics of utilitarianism". Més endavant tindremocasió 
de veure per quin d'aquests tres grans corrcnts es decanta Forster. 



wary, thcn hit with full strength, they must show that whcn two are 
gathered togethcr majorities shall not Uiumph (p. 176). 

Un sentiment bcn clbsic, ben grec, que hem comentat a bastament.= 
Amb tot, per a un brihic benestant com Maurice no és ficil d'arraconar els 

prejudicis respecte dels infcriors. L'esguard enigmatic d'Alec poc després de jugar un 
partit de cricket a Penge (capítol XL) I'omple de sospitcs infundades. Tot d'una no sap 
si el seuamic, I'amic, és un dimoni o un company; toma apensar, com sempre, que hom 
nopot esperar el matcix grau d'honestcdat en un criat que en un senyor, com tampoc no 
pot espcrar-ne llcialtat o gratitud. Es dcmana si no ha estat tot un acte més dc lascívia, 
i el fet simple que Alcc li envii una carta pregant-li d'estar de nou amb el], de viure de 
nou amb cll, li fa preveure el pitjor dcls xantatges: "Butchers'sons - Alec ho és- and 
thc rest of them may pretcnd lo be innoccnt and affcctionate, but ..." (p. 182). Tot plegat, 
una prcvcnció també molt antiga, molt clhssica, molt grega.26 

L'hipnotitzadoractuaper segona vegada(capíto1 XLI),pero laciencia téun Iímit 
i tot el quecl metge li pot dir és que farh bé d'anar-se'n a un país que hagi adoptat el codi 
napolcbnic. A Franca o a Iialia, on I'homoscxualitat ja no és considerada un crim. 
D'Anglatcrra no en pot esperar gran cosa, car "England had always been disinclined to 
accept human nature" (p. 185). De fct, Maurice no s'adona quc tarnpoc ell, víctima de 
la civilii/.ació, no pot acccpm Alec tal com és amb un oferimcnt que és sinccr i no un 
xantatgc: "1 went wrong with a-he's nothing but a gamckecper ... he's an uneducated 
man; he's got me in his power ... h e  pcrfcction of the night -1aquepassa amb Alcc- 
appcarcd as a iransicnt grossness" (pp. 185-1 86). Resta clar, pcr tant, que sota el pcs de 
la scva educació ha oblidat que fou cll qui comprengué un dia que la llibertat grega que 
necessita, banalikadaen elscodis de I'Europacontemporinia, cal assumir-lalliurement 
i des de la Ilibertat; en cas contrari, Grkia -o Italia o Franca- no representen res, res 
en absolut. 

Sol i enmig de la tempesta, Maurice rep I'amenaca. El guardabosc li ha fet saber 
que esta al corrent de tot el quc hi hagué entre el1 i Clive, li anuncia que anirh a Londres 
per parlar i queden finalment citats al British Museum (capítol XLII). Alec es proposa 
de fer entendre al senyoret Maurice que I'amor no és només un sentiment propi de 
ciutadans nobles i bcncstants. Ben al conlrari, l'arnor és un sentiment universal i, a més, 
"1 comc of a rcspcctablc family, 1 don't think it fair to treat me like a dog. My father is 
a respcctable tradcsman" (pp. 188-189). Amb independencia del resultat encara incert 
dela sevatrobada,cal pararcsmentqucambdósdinmiran llurconflicteen laseu del món 
grec a Anglatcrra, en el British Muscum, on I'esperit del Partenó i de tot un poble, de 
tota una civilització, cls acolliri o els separar% per sempre més. 

El combat, que en realitat capdels dos no vol, hacomencat (capítol XLIII). Alec 
reprkn les seves amenaces rcptadores, pcrb Maurice, desnonat per la societat i per la 
ciencia, scnse res a perdre llcvat de I'amic -ara enemic-aconsegueix dcno acovardir- 
se. Hom scnt la necessitat, a més, d'envoltar Maurice de I'aura meravcllosa del herois 

25.- Vegi's nota 45. 
26.- Vegi's nota 48. 



grecs -superant-los, pero- a fi i efecte de convertir-lo en símbol d'un capteniment 
noble i íntcgre quc sap acarar el perill: "His colouring stood out against the heroes, 
perfect but bloodless, who had never known bewildemcnt or infamy" (p. 196). 1 si el 
pobleretia homenatge als seus herois, Alec, rendint-se a la fi, ho fa& tarnbé de bon grat: 
"1'11 never harm you now, you've too much pluck" (p. 196). Ara sí, ara la pau permet 
de nou lligar els pcrsonatges per vincles d'amistat i de tendresa. Al capdavall. és ficil 
d'admirar els herois, pero tal vegada és impossible, per llunyans i purs, d'estimar-los. 
Ambdós es confessen la por que els ha uait i, per primera vegada, s'adonen que poden 
abandonar la paraula; o, dit d'una altra manera, només l'amor pot fer-la inútil, no pas 
el silenci opressor contra el qual Forster i la seva novel.la han lluitat abrandadament: 

'Oh let's give over talking. Here -' and he held out his hand. Maurice 
took it, and they knew at that moment the greatest triumph ordinary man 
can win. Physical love means reaction, being panic in essence, and 
Mauricesaw now how natural it was that theirprimitiveabandonment at 
Penge should have led toperil. They knew too little about each other - 
and too much. Hence fcar. Hencecruelty. And herejoiced bccause he had 
understood. Alcc's infamy through hisown-glirnpsing,not for the first 
time, the genius who hides in man's tormented soul. Not as a hero, but 
as a comrade, had he stood up to the bluster, and found childishness 
behind it, and behind that something else (p. 198). 

Després de la tempesta, Maurice i Alec domen junts a Londres i es demostren 
a si mateixos i als altres que I'extasi es fonamenta en una comunió paritaria cos-iinima 
que probablemente1 mateixPlató-i especialmente1 platonisme-acabarenrebutjantZ7 

Habil constructor, Forster, quan s'apropa ja el final (capítol XLIV), sap i vol 
sotmetre els seus personatges a proves definitiva i, per damunt de tot, definidores del 
que són i del que seran. Ambdós estan embriagats de felicitat. saben que tenen tot el món 
en contra i que han de ser forts. Pero Alcc sap també que ha de marxar a 1' Argentina on 
el seu gema li ha uobat una feina que ofcreix millors perspectives que I'actual. De fet, 
ha de partir immcdiatament i, tan bon punt Alec tanca la porta d'aquell racó d'amor on 

27.- Amb independencia que és irnpossible de fer afiiacions contundents -i sobretot excloents- 
respecte d'aquesta qüestió. la veritat és que I'actitud que el text reflecteix evoca clarament per 
exemple la tesi de W. Pater. En efecte. tal com resurneix Turner (op. cit. pp. 409- 10): "In Pater 'S 

analysis that doctrine -Plato's doctrine of the Forms- traditionally associated with spiritual, 
idealist, or transcendcntal philosophy. emerged as a vindication of the flesh and the senses ... 
Although Plato sought to impress upon his readers and upon Socrates' interlocutors in the 
Republic the reality of the unseen realm of thc Forms, he had, according to Pater, actually been 
fust and foremost a loverof thevisible world whoserelationship toempiricalsensedatahad been 
one of love and not hostility". D'altra banda, cal ienir present que Pater té contrets deutes amb 
Grote, el qual, i a fi d'atacar la intcrpretació religiosa de Plató, destaca repetides vegades fms a 
quin punt la bellesa física dels adolescents i l'impacte que dcsperta en l'enamorat és esencial 
alasensibilitatplatbnica (Tumer, op. cit. p. 397). Afegim-ho al que jahem dit de Grote -nota 11 - 
i el taranna intel.lectual de Forster csdevé cada cop més clar. 



han viscut "la nit", Maurice se sent un altre cop fracassat i abocat a la solilud, tal com 
havia estat abans de Clive, després de Clive i com serh en el futur. 

Ja en el port per acomiadar Alec (capílol XLV), Maurice podrh bescanviar 
decepció i solitud per vida i goig. Hi ha anat perqui? 

... he forgot everything except Alec's face and body, and took the only 
means of seeing them. He did not want to speak to his love or to hear his 
voice or to touch him -al1 that part was over-, only to recapture his 
image before it vanished for ever (p. 205).28 

Nogensmenys, Alec no desapareixerh de la seva vida, Alec no es presenta per 
salparamb el vaixell, la qual cosa només pot significar que ha recuperat I'amic i que de 
bcn segur el tindrh per scmpre. Doncs bé, les rcflexions dcl momcnt no poden ser altres 
que les de scmpre, car, fill d'una cullura herctada i en el seu cas bcn volguda-tot i que 
sovint calgui anar molt més enllh-, Forster sap que crear equival de vegades a repetir 
amb destresa I'elema bellesa. Hcus aquí, doncs, el text modem i l'antic, I'un al costat 
de l'altre, agermanats espiritualment: "They must live outside class, without relations 
or money; they must work and stick to each other ti11 death. But England belonged to 
them. That, besides companionship, was their reward" (pp. 208-209). 

"L'hima de l'enamorat no accepta de bon grat de ser abandonada i no 
anteposa res al bell adolescent. Ans al conmi, s'oblida de la mare, dels 
germans i dcls companys, de tots; no li fa res perdre tot el seu patrimoni ... 
i, quht als convencionalismes i bones maneres que abans valorava tant, 
els menysprea no&, resolta com es mostra a esdevenir esclava i a gitar-se 
com més a prop millor de l'objecte de la seva enyoran~a.~~ 

Maurice intueix ripidament que el seu amic es deu trobar a l'hangar de les 
barques de Penge on l'havia citat alires vegades. A la fi, "the universe had been put in 
its place" (p. 209). L'encontre té lloc i ningú no els podra separar mai més. 

Obrir, perb, un nou i definitiu capílol en la convulsa existencia que li ha tocat de 
viure significa sobretot tancar-ne un altre i barrar-li el pas. Maurice ha de dir-ho a Clive 
o, dit alttament, ha de reivindicar davant seu un tipus de platonisme, d'amor platbnic, 
que el1 i la majoria de la societat anglesa no estan disposats a acceptar. Els diilegs de 
Plató - e 1  Simposi, el Fedre, etc.- no ens han llegat tan sols una imatgeria bellíssima 

28.- Forster sembla contradir-se, car, al capdavall. ha dit de be11 antuvi que recordava 
perfectament la imatge del cos i de la cara. Nogensmenys, només voldria presentar el mateix 
topos literari en un text antic, 1'Erotic de Plutarc -una vegada més: "Menee que en els nostres 
ulls sembla quedar reproduit sobre fons humit allo que s'hi impressiona, per bé que després la 
imatge s'esvaeixi i abandoni ripidament la nostra ment, la imatge de l'estimat, gravada amb foc 
comuna cremada, deixa per sempre més en la memoria de l1a&ant un retrat dotat de rnoviment, 
vida i veu propies (759C). 
29.- Plató, Fedre 252. Cf. Plutarc, 1'ErOtic (762F). 



del sentiment amorós que forma part pcr sempre més del patrimoni cultural d'Occident. 
Aquelles antigues paraules ens han llegat sobretot, pensa Maurice, una exhortació al 
gaudi joiós de la carnalitat, puix que aixb significa atknyer igualment coles elevades 
d'espiritualitat. Res no és comparable per a el1 a la fusió físico-espiritual de dos éssers 
enamorats que dóna una nova dimensió, probablement l'única dimensió, a la vida 
humana. Clive no ho pot cntendre per tal com pertany ja a un món diferent que, 
emparant-se en la seva majoria, estigmatitza els qui no s'amolllen als seus costums i 
valors. El diilcg entre tois dos és, per tant, ben previsible: 

M. 'I'm in love with your gamekceper'. C. 'What a grotesque 
announcemcnt! ... you won't dally with morbid ~houghts. I'm so 
disappointed LO hcar you talk of yoursclf like that'. M. 'I'm flesh and 
blood, if you'll condescend to such low things ... I haveshared with Alec ... 
al1 1 have. Which includes my body'. C. 'The sole excuse for any 
relationship between men is that it remain purely platonic'. M. 'He's 
sacriíiced his career for my sake ... 1 don't know whether that's platonic 
of him or not, but it's what he did' (pp. 212-213).30 

El comiat entre els dos antics amics és verladerament magistral. Forster ha 
enfroniat al llarg dc la novel-la dos mons oposats i adhuc ha tingut la gosadia de 
denunciar que una de les parts, I'honorable, ho és malgrat tots els esforgos de les 
respectablcs inslilucions pedagbgiques anglcses per capgirar la naturalesa. Aquestes 
institucions són, d'altra banda, tan efectives que tingueren Clive apartat de la norma 
forca temps. Dcsprés, Clive toma a on pertanyia, perb aixb no és obstacle perquk sigui 
Maurice, I'hetcrodox, qui expliqui a I'home casat -i hom suposa que felig i madur- 

30.- Atesa la importancia de Ics traduccions de Renjamin Jowett a I'kpoca, cal parar atenció -si 
més no uns moments- en la seva pcrsonalitat intel.lectual. Ja he dit abans que el1 s'inscriu en el 
corrent que prctdn dc salvar la "desfeta" que provoca la moral utilitiria i liberal arnb I'idealisme 
quedesprkn la filosofia platonica. Evidentmcnk pero, aquestaoperació planteja moltsproblemes, 
puix que, per exemple, la"rnora1 sexual" de Plató no era digeriblepcr 1' Anglaterra benpcnsant. 
Corn resoldre el problema? Doncs bé, dcs d'una visió hegeliana de la historia de la humanitat, 
mantenia que els rnodcms podicn entendre millor que no pas el rnateix filbsof atenes allb que 
pretenia de dir. Per tant, "to undcrstand hirn, wc must rnake abstraction of morality and of the 
Greekmanner of rcgarding the relation of the sexes. J . .  this, as in his other discussions about love, 
what Plato says of the loves of men must be transferred to the loves of women before we can 
attach any serious meaning to his words. Had he lived in our times, he would have made the 
transposition himself. But seeing in his own age the irnpossibility of women being the intellectual 
helpmate or friend of man (except in the rare instances of a Diotima or an Aspasia), seeing that, 
evenas to personal beauty , her place was taken by young rnankindinsteadof womankind. he nies 
to work out the problem of love without regard to the distinctions of nature" (citat per F.M. 
Turner, op. cit. p. 425). El text es comcnta per si mateix i, d'altra banda, el capteniment del 
Maurice d'aquests momcnts revela, corn tota la novel.la, que Forster treballa pcr acarar una 
realitat, no pas per dcfugir-la. 



quines són i quines han estat sempre des de la Grkia Antiga les lleis de l'amistat i de 
I'amor: 

C. 'Maurice, Maurice, 1 carea litlle bit for you, you know, or 1 wouldn't 
stand what you have told me.' 
Maurice openeú his hand. Luminous petals appeared in it. 'You care for 
me a litlle bit, 1 do think', he admitted, 'but 1 can't hang al1 my life on a 
litlle bit. You don't. You hang yours on Anne. You don't worry whether 
your relation with her is platonic or not, you only know it's big enough 
to hang a life on. 1 can't hang mine on to the five minutes you spare me 
from her and politics. You'll do anyihing for me except see me. That's 
been it for this whole yearof Hell. You'll make me freeof the house, and 
takeendless bother to marry me off, because thatputs meoff your hands. 
You do care a little for me, 1 know' -for Clive had protested- 'but 
nothing to spcak of, and you don't love me. 1 was yours once ti11 death 
if you'd carcd to kecp me, but I'm someone else's now -1 can't hang 
aboutwhiningforever-and he'smineinaway thatshocksyou,butwhy 
don't you stop being shockeú, and attend to your own happiness?' 
'Who taught you to talk like this?' Clive gasped. 
'You' (p.214). 

El missatge 6s clar: "estima, si pots, i deixa estimar". El deslinatari: una 
Anglaterra amb tanta foqa que féu que E.M. Forster no gosés publicar Maurice en vida 
seva- ho fou pbstumament el 1971. 

Note: Part 1 of the above micle was publishcd in Bells 5. 


